Some Vedic Verb-Forms and their Variants
In The Brahmanas

excgetical prose tracts—which the Brahmanas arc—and the nature

of the linguistic information which could, with profit, be gleaned
from a study of these and kindred problems have already been discussed
in an carlicr article.!  The present article purports to cxamine the forms
of verbs as they occur in the mantras cited by the Brahmanas, and their
substitutes as proposed in the exegetical prose which generally follows
such citations. The data collected from such a study would permic us
to determine those aspects of the carly Vedic verbal system which had
become obsolete in the comparatively more recent period of the Brahmana
texts.

r I .WHE problems posed by the citation of the carly mantras in the later

(A) Verbal stems. The stems of certain verbal roots are confined
in their use to the ancient language of the mantras, and tend to become
archaic already in the period of the Brahmanas, where variant forms arc
substituted in their place. The following arc cases in point :—

1. The root kr “to do’. In the RV, this root is regularly treated
in the present tense system as if it belonged to the -nu class (suvadigana).
Thus the strong stem is kr-po, and the weak stem in kr-nn.  In the later
language, already in the Brahmanas, the root scems to be transferred to
the - class (tanddigana), the strong stem being regularly kar-o and the weak
kur-it, (kur irrcgularly for kar). The latter stem is found alrcady in the
tenth book of the RV, where the two forms kurn (imperative, 2nd person
sg. act.) and kurmas (present ind. 1st person pl. act.) are found. The strong
stem. kar-o, appears, however, for the first time in the AV. In the Brah-
manas the transfer secems complete, for here, the only forms in use arc
those from the stems karo/kuru. Thus, where forms from the archaic
stems kypo/krnu occur in the mantras that arc cited, the gloss that follows
replaces them with the corresponding forms from the later stem karo/kuru.

SB VL 5.1.9. “ hastabhyim mrdvim krtva ginivali krpoty tam
. sa enam hastabhyam mydvim krtva karotu
krnotu/karotu

1. Ceylon University Review, Vol. XI. Nos. 3 & 4.
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SB VIIL 6.3.20.  “ adhaspadam krnutam ye prtanyavah ”’
adhaspadam kurutam sarvan papmanah
krtunam [kurutam

SBI.9.2.20. * avisam nah pitum kypu
akilbisamannam kuru

kernat/lersrus

AB VIII. 26.  “ avasyave yo varivah krpoti
avasiyase yo vasiyah karoti
krnotifkaroti

2. The root prn “to fill’. In the ancient language of the mantras,
the root prn (proati 6th class, tudadigana) is found to alternate with its variant
form pi (praami 9th class, kriyadigana, or piparti 3td class, huvadigana).
From the time of the Brahmanas we find the causative stem form piiraya
used as a substitute for the primary root py, which together with its variant
pre arc thereafter but little used in the language. It is perhaps for this
reason that the forms of the root prn found in the mantras are replaced in
the gloss by corresponding forms of the more recent stem piiraya.

Taittiriya Samhita I. 5.7.  * yanme tanva nam tanma a prpa”’
yanme prajayai pasinamiinam
tanma a paraya

praafpiiraya
The gloss of the SB on this mantra is different from the TS, aprra being
replaced by apyayaya (root pya/pyai), a root totally different but in sensc
identical with +/pra. !

SBV VIII. 7.2.6.  *““lokam pypa chidram pypa™
lokam ca piiraya chidram ca piiraya
prnapiiraya

3. The root grbh/grabh “ to scize’ (9th class, grbh-na-ti) is employed
frequently enough in the language of the RV, and in gencral in that of the
mantras. By the side of this root, we find another similar one, namely
grhfgrah (also 9th class, grhmati). In the later language, and alrcady in the
Brahmanas, the root grbh is no longer used. It is replaced exclusively by
the root grh, its phonetic variant.

SB VIII. 6.3.19. “nakam grbhnanal”
svargam lokam grhnanah
grbhnanah[grhnanah
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SB VI. 4.4.17. *“ osadhayah pratigrbhnita™
osadhayah pratigrhnita

pratigrbhnita/pratigrhnita

SB V. 3.4.3. *“ apo deva madhumatiragrbhnan”
apo deva rasavatiragrhnan

agrbhman/agrhnan

SB 1. 1.4.23. “ devo vah savita .. pratigrbhnar”
supratigrhita asanniti '

pratigrbhnatu/pratigrhita

4. Further evidence that at times * & represents  bh’ in Vedic phono-
logy, is furnished by the root bhy “ to carry ” and its variations in the Brah-
manas. This root is in common usage in all periods of the language ;5 as
is also the root Ay, which is probably a variant form. As far as the sense
is concerned, however, the two roots are distinct :  4/bhr “ to carry " and
v hr ‘to take away.” The root iy morcover, makes only a few forms in
the most ancient period of the language, its usage extending more and more
in the period of the Brahmanas until it becomes very common in Classical
Sanskrit. The relation of v//lir to /bhr secms phonctically the same as
that between v/grh and +/grbh (h for bh). From the fact that the forms
grbh and bhy arc more common in the mantras than the corresponding
forms grh and hr, we may conclude that the former are the original roots,
the latter being later derivatives. The root bhr however, is by no means
archaic in the Brahmana period, for we find it in usc even as late as in
Classical Sanskrit. It is therefore difficult to understand the motive for
its replacement in the SB by the root /7.

SB. III. 2.2.25. * rasveyatsoma bhiyo bhara ™
rasva na iyatsoma no bhayo hara2
bhara/hara
SB VIIL. 6.3.18. “indhana agnim svar a bharantah”™
indhana agnim svargam lokam a harantah
bharantak/harantal
SB VI. 6.3.8. *“ aharaharaprayavam bharantah
aharaharapramatta a harantal
bharantah/harantal
SB VII. 3.1.22. “ taddevebhyo bhardmasi ™
tadasmai daivaya karmanc haramal
bharamasi/haramal

2. SB (Kanva) IV. 2, 2. 25, bharu.
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5. The root ¢ga “to go’. The root ga (jigati) is found in places sub-
stituted for the common root gam in the languagc of the mantras. It is
however rare, and has already fallen into disuse in the period of the Brah-
manas. The root is found occurring twice in the mantras cited by
the SB ; viz

SB1.9.1.27. *“ Girdhvam jigatu bhesajam ™’
trdhvam no’yam yajiio devalokam jayar
Jigatu/jayatu.  jigatu, present, imperative, 3rd sing. active of the root
ga is here replaced by jayatu, corresponding form from the root ji ‘to
conquer.”  Could the author of the SB have regarded jigatu as an archaic
form of jayaty, influenced, probably by such forms as jigaya, perfect,

indic. :  His cxplanation however, docs not scem acceptable.

SBL 4.1.21.  *“devan jigati sumnayuh
sa hi devan jigisati sa hi devan jighdipsati
(in some manuscripts jigamsati)
Jigatifjigisatifjighamsati. Here, jigati, pres. ind. 3sing. act. of jgdis brought
into connection with Jigisati, pres. ind. 3. sing. act. from the desiderative
stem jigisa of the root ji, and jighamsati, c0r1csp0ndmg form from the
desiderative stem jighdmsa of the root han “to kill”. Thus the author proves
himself subject to the same tendency which led him to explain jigam by
Jayatu. The sccond explanation which he gives here could be intended
to reinforce the first. It should be noted that Sayana also reads jighamsati,
but he accords to the root fian here the sense of “ to go * in accordance with
the Nighantu II. 14. 1. It would appear that both the Nighantu and
Sayana arc trying to reconcile the explanation of the SB with the meaning
of the root ga, by resorting to thc desperate expedient of declaring that
here the root han means * to go’ ! If, on the other hand the reading
Jigamsati is the correct one, the author would scem to be suggesting a
connection with the root gam ‘to go’, in which case, this explanation
would secem tenable.

6. Therootis ‘tosend’
SBI. 9.3.15.  “apa isya hotar ” summon thc waters—Eggcling
apa iccha hotar desire the watcrs——Eggelin(7

It is difficult to understand the motive behind the replacement of i isya by
iccha above, because though the two roots is to desire, (icchati) and is “ to
send” arc common in the mantras, their present tense stem is distinct
from each other. iccha therefore, cannot be the grammatical nor the
semantic equivalent of isya. The latter. of course, is obsolete in the later
language, only the stem presaya being in use. Yet, this does not explain
isya=iccha, above.
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7. The root vi ‘to rcjoice, accept, undertake.” This is a rare and
archaic root, limited to the language of the mantras. Twice in the SB
and once in the AB, we find it replaced by the much employed root vid
‘ to find, obtain.’

SBI. 4.5.4. “ agne verhotram verdttyam ”’
agnirdevanam hota ca datasca tadubhayam viddhi
ves[viddhi. ves injunctive, present, 2nd person sing. of the stem ve
is here replaced by viddhi, present imperative, 2nd person sing. active of
the stem vid.

Eggcling interprets the form viddhi3 here by connecting it with the
root vid ©* to know " (vetti, 2nd class), in which case the explanation of the
Brahmana would be doing violence to the meaning, for the root vi never
has the sense of “knowing.” A more plausible cxplanation of the Brah-
mana substitution of ves by viddhi, is that the author derived the form
viddhi from the root vid ‘ to obtain, find,’4 a sensc not far removed from
that of v * to accept, undertake.”  The replacement of the ancient injunctive
by the comthon imperative is quite in accordance with the development
of the vedic syntax. In the ancient mantra language the second person
of the injunctive often has an exhortative value apart from the more usual
imperative value.$

“ suga nah supatha kynu pasanniha kratum vidah ™
In the above example it will be scen how the present, injunctive, 2nd
person, sing. active form vidah is used in an imperative sense side by side
the true imperative form kynu.

Thus, the injunctive tending to fall into disuse already in the period
of the Brahmanas—with the exception of its usc with the prohibitive
particle ma—it is correctly replaced above by the imperative.

SBII. 9.3.31.  “adhvaryo averapa ™
avido apa ityevaitadaha
AB II. 20. “averapo ‘dhvaryau” iti
apo vai yajiam avido yajfiamityeva tadaha
avesfavidas. aves, imperfect, 2nd sing. act. of the root vi, replaced
by avidas, aorist indicative, 2nd sing. active of the root vid “to find’ (vindati,
6th class).

“BE. Vol. XII. p. 129.
Macdonell. Ved. Gr. (students) P. 418.
Macdonell Vedie. Grammar for Students p. 350 h. 351 d.

SR W
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8. The root jis ‘ to enjoy ’ is in common usc in the mantras ; in the
Brahmanas, in two instances it is replaced by its causative stem josaya.

SB VI. 3.3.20.  * araksasd manasa tadjuseta”’
ahidamanena manasa tadjosayeta
Juseta/josayeta.
TS. Il LL “ visve devi yadjusanta pirve ”
visve hyctaddeva josayanti
Jusantaljosayanti.

9. The root hu ‘ to sacrifice * (juhoti, 3rd class) makes in the language
of the mantras, the irregular forms of the present imperative 2nd pl. active
Jjuhota, juhotana (with the strong form of the stem) in addition to the regular
form juhuta (with weak stem). It would appear that the former arc consi-
dered archaic already in the Brahmanas, for there, they are replaced by the
corresponding forms made from the weak stem.

SB L. 4.1.39. “ 4 juhota duvasyatagnim ”’
a juhuta ca yajata ca
SB VI 8.1.6. “ asmin havya julotana”
asmin havyani juhuta
juhotanafjuhota/juhuta.

(B) Verbal Inflections. Posterior to the language of the mantras,
numerous verbal inflections fall into disuse. The Brahmanas and the older
Upanisads constitute a transition. In the SB we see a few of these old
verbal inflections being replaced by others which are more usual since the
Brahmana period.

10. The termination -dhi imperative, 2nd sing. act. is usual in the
language of the mantras in connection with tense stems ending in a vowel
or consonant : ¢.g. ad-dhi, sru-dhi. In the post-vedic period this termi-
nation becomes more or less obsolete. There is either no termination
at all for the present imperative 2nd sing. act. or, if there is, it is generally
-hi.

SB VI 5.2.39.  “ $rpudhi girah ™

Srny na Imam stutim
srnudhi[$rnu.

11. The termination -masi present indicative 1st plural act. is equally
archaic, and is found frequently in the mantras beside the morc common
ending ~mas. In the Brahmanas and after, only the ending -mas is in usc.
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SB VII 3.1.22. “ taddevebhyo bharamasi
taddevebhyo haramas
bharamasi/haramas

12. The ending -tana, present imperative 2nd plural act. is also an
archaic one restricted in usc to the language of the mantras, where however,
it is less in use than the ending -fa. In the Brahmanas and after it dis-
appears from usc.

SB I. 5.1.26. “ vigve devi anu dastana ma
vigve deva anu ma édsta
Sastana/éasta
SB VL. 8.1.6. “ asmin havya juhotana”
asmin havyani juluta
juhotanafjuhuta

(C) The moods. As far as the moods arc concerned, a richness of
forms and tenses characterises the ancient language of the Rigveda. In
this regard, the Classical Sanskrit can well be said to mark a stage of de-
cadence. In the ancient Janguage, the subjunctive, injunctive, optative and
imperative could be conjugated in the three tenses of the present, perfect
and aorist. In the Classical period, however, not only have the subjunctive
and the injunctive, (with the exception of its use with the prohibitive
particle ma) disappeared as independent moods, but also the imperative
and the optative which survive are restricted in their formations to the
present tense only.  This tendency to limit model formations to the present
tensc only seems to operate alrcady in the Brahmanas. It is unaccountable,
otherwisc, why certain perfect and aorist mood forms occurring in the
mantras arce replaced by corresponding forms of the present tense.

(i) Replacement of aorist tense mood forms by corresponding present
tense forms.

13. SBI. 3.4.12. “a tva vasavo rudra adityah sadantu”’
cte tva sidantu

sadantu/sidantu
14. SB1V.2.4.23. “ asapatnah samanasah karat”
VS VII. 25. asapatnah samanasah karavat
karat/karavat
15. SBIX.2.3.41. “ yathi deva ihdgaman
yatha deva thagacchan
gawman/gacchan
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16. SBV.24.16. *“ varco dha yajhavahasi
sadhu yajamanc dadhat

dhas/dadhat

17. SB VL 4.1.10.  “ bhytamagnim purisyam ”
bibhrtamagnim pasavyam
bhrtam [bibhytam

18. SBIIL 2.2.22. “ prabudhc nah punaskydhi
yatha itah suptva svasti prabudhyamaha
evam nah kuru

keydhi/kurn

19.  An exception to the cases cited above is found in SB L. 2. 4. 19.
where a root aorist injunctive is replaced by a reduplicated aorist injunc-
tive :

“ drapsaste dyam ma skan
esa te divam mai paptat
skan/paptat.  skan root aorist injunctive 3rd sing. act. of v/skand replaced by
the form paptat, reduplicated aorist 3rd sing. act. of v/pat. Here, how-
ever, it is a question of a formula with the prohibitive particle ma, where
cven in the Classical dialect, the aorist injunctive is tolerated (e.g. ma karsis).

20. In the Aitareya occurs an isolated case where the secondary termi-
nations of the subjunctive are replaced by primary ones :

AB L. 2. *“ yadirdhavstistha dravineha dhattat -

yadva ksayo maturasya upasthe

yadi ca tisthasi yadi ca sayasai

dravinam evasmasu dhattat
tisthas/tisthasi
ksayas/sayasai.  Tisthds, present, subjunctive 2nd sing. act. of y/stha re-
placed by tisthasi, corresponding form with the primary termination.
Ksayas present, subjunctive 2nd sing. act. of /ksi replaced by saydsai,
present subjunctive 2nd sing. middle of /4. The endings -asi, -ati, -asai,
-atai alonc arc found for the subjunctive in the Brihmanas.

(i) Replacement of one mood by another (the aorist being replaced by the
present as above).

21, SBLO9.I12.  *“asyamydheddhotriyam ”
asyamyadhnoty hotrayam

rdhet[radhnotu
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22. SBI 9.1.16.
rdhyat[rdhyatam

23. SBIIL 3.4.24.
gmisiya/gacchai

24. SBIL 54.1.

sambhtiyasam[tanavai

25. SBIX. 2.3.20.

vaksat{vahatu
26. SBI. 5.1.26.

vahani[vaheyam

27. SBIX. 5.1.41.

dadhat/dadhatu
28. SBV.143
& V.1.4.6.
set[ufjayatu
29. SB V.1.4.4.
savisat[suvatam

30. SBII 4.2.20.

avrsayadhvam/asnita
30. SBII. 3.3.8.

ptiseyam/gacchani

“ tadasyat tadydhyat”

tadasmai sarvam samydhyatam

““ samaham rayasposena gmisiya
........ ctaih samgacchai

(13 - - L5
askannamadya devebhya djyam sambhriyasam
. aviksubdhamadya devebhyo yajiiam tanavai

“ yaksadagnirdevo devana ca vaksat”
yaksadagnirdevo devana ca vahatu

119 - - - a9
yena patha havyam a vo vahani
yathd vo havyam vaheyam

“ svardevesu no dadhat ”’
svarge loke dadhaty

“ tvaydyam vijam set”’
tvayayamannamujjayatu

“ tasyam no devah savitd dharma savisar
tasyam no devah savita yajamanam suvatam

““ atra pitaro madayadhvam yathabhagam
avpsayadhvam™
atra pitaro madayadhvam yathabhagamasnita

*“ sahasraposam puseyam ”’
bhimanam gacchani
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31. SBIIL 1.3.23. “ yatkamah punc tacchakeyam ™
. yajiasya udpcam gacchani
sakeyam[gacchani

32. KB XXVII 6. “jesatha abhitvarin jesatha abhitvarya ™
senaya senam jayata
Jjesathaljayata

33. KB XXVII 5. ““ni vo jimayo jihatd nyajamayah ”’
yacca jami yaccajami tadvo nijihatam
nifilata/nijihatam

34, KB XXVII 6. “ dravadva indrah §rpavadvo ‘ gnih”’
rnotn va indrah $rnotvagnih
Sravat, $rnavat/$rnotu

35. SBIV.5.8.10. provides the exceptional case where an aorist optative
replaces a present imperative.

*“ devebhyo mai sukrtam briitat ”  vocer iti va
brii t[voces

An important fact which emerges from a study of the cases discussed
above is the substitution of onc mood for another, a fact which raises the
question of the syntactical value of the moods in the carly language.

The Vedic religion being predominantly utlilitarian in character we
find the authors of the hymns often imploring the gods with a view to
receiving some favour. They cither cxhorted, demanded, supplicated or
desired. Thus the four ancient moods express spontaneously this © desire’.

Thus :  pra vamasnotu sustutih (asnotu imperative)
adya no deva savih saubhagam (savik injunctive)
imam na §ynavaddhavam ($rravat subjunctive)
imamamrtam diitam krnprita martyah (kypvita optative)

The promiscuous substitution of one mood for another in the cascs
listed above must, doubtless. be due to the absence of a clearly defined
syntactical value attributable to each mood. In fact, in the classical lan-
guage, only the imperative and the optativc have survived as independent
moods, the subjunctive and the injunctive, alrcady in the course of disuse
in the period of the Brahmanas, ceasing to exist as independent moods.
It is however, noteworthy that several forms of these two moods continue
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to survive in certain formations attributed to the imperative in the classical
dialect. In the ancient language of the Veda the only real imperatives
are the 2nd & 3rd persons of the singular and the 3rd person plural.  The
imperatives of the 1st person, singular dual and plural of the later language
are really the survivals of the vedic subjunctive, while the 2nd & 3rd dual
and 2nd plural are vedic injunctives. This morphological transfer would
not have been possible but for the syntactical overlapping of the three
moods concerned.

(D) The Aorist-system. In the older language of the mantras the
aorist is quitc common, and has the whole varicty of moods belonging to
the present, and sometimes participles. In much of the classical Sanskrit
however, it is a formation of nitfrequen occurrence, and it possesses no
participle, nor any moods. A few variations have been noted in the Brah-
manas, sigmatic aorists replacing corresponding formations of the root
aorist. .

36. TS 1. 6.9.
SB 1.9.1.4. “ grdhma siktavakam ”’
drdatsma stktavakam
ardhmalaratsma

37. SBIII 9.4.18.  “ mai bherma samvikthih ”
ma bhaisirma samvikthah
bhes/bhaisis

38. SB VIL.1.I1.43. albiarilkha. . 2 abharsidukha
abhar/abharsit

39. SB XIV. 2.2.16. « visvan devanayadiha ”
sarvan devanayaksidiha

ayat/ayaksit
KB XXVI. 6. ““ yaccaha samsthite yajfic ayadyajiiam jataveda ”
aydksidimam yajiiam jatavedi iti tadaha
ayat/ayaksit

40. SBIV.4.42. *yandvahak vsato deva devan ”
yan devanavaksistan
avahak/avaksis
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41. SB VIL 3.2.23. is an exception to the above, in that a perfect form
is substituted for an aorist :

“ isamiirjamahamita adam ”  isamurjamahamita ddade

ﬁ(fam/ﬁ(/ad('
(E)  Other verbal peculiarities.

42, SB(kanva) II. 3.4.29.  ““ devan yaksi svadhvara ”
devan yaja suyajiiiya ”’

yaksz/ytya Yaksi, present indicative 2nd sing. act. is rarc and archaic ;

it is derived from yaj conj jugated as if it belonged to the root class (adadrgana)
whereas, actually it is a bhuvadigana root. Such forms, numerous in the
RV, are always employed with imperative value ; the Brihmana here
substitutes in its stead the normal present imperative of the same root,
viz. yaja.

43. SB VIL 5.1.25. “ yato vratani paspase”’
yato nnam spasayam cakre
paspase/spasayam cakre.  paspase, perfect, 3rd smg atm. replaced by the
later formation of the periphrastic pcrfcct, spasayam cakre. '

44. Precative forms, rare cven in the mantras, arc still in use in the
period of the Brs. -

SB 1. 3.4.34, “ mayi vah kimadharanam bhiyar”’
aham vah priyo bhiiyasam
SB VII. .1.8. “ mayi te kamadharanam bhiiyar
mayi te pasavo bhiiyasuh
bhityat/bhityasam, bhityasuh. bhiiyat, root aorist, optative, 3rd siag. act.
of\bhii, replaced by the precative forms bhiiyasam, and bhiiydsuk, the sub-
stitution of the 1st and 3rd persons respectively being due to the fact that
the subject is modified from one text to the other.  bhiiydsam and bhiiyasub
arc frequent forms in the Brs themselves. In fact, for the Ist sing. and
3rd plural, they are cven more frequent than the forms without -s. In
cmploying the Ist sing. and the 3rd plural the author was obliged to use
the precative form.

(F) The Participle. In Classical Sanskrit, participles from the aorist
tense stems arc totally absent, whereas in the language of the mantras they
arc a common occurrence. Here again the Brs seem to present a period
of transition. In the SB the aorist participle and certain other participles
occurring in the mantras are replaced by corresponding present participles.
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45. SBIX.4.4.3
& VI. 3.3.14.  * évo ruhana adhi nakamuttamam ”’
svargam lokam rohanto ..
rithands/rohantas

46. SB VL. 7.2.2.  ““ drsano rukma urvya vyadyaut ”’
drsyamano hycsa rukma vrvya vidyotate
drsanas/drsyamdnas
SB VI. 3.3.19. “ vyacisthamannai rabhasam dysanam

avakasavantamannai anmadam dipyananam
dysapam/dipyamanam

47. SB VL. 412. “ ajastena bhanuna didyatam ™
ajasrendrcisa dipyamanam
didyatam/dipyamanam.  didyatam, present part. act. ofydi replaced by dipya-
manam, the former being a rare and difhicult form.

SB IX. 2.3.25. “visva asd didyano vibhahi

sarva ada dipyamano vibhihi
didyanas/dipyamanas.

48. SB VL 3.2.7.  “ pratiirvaimchyavakramannasastih
tvaramana chyavakramannasastih
(pra)tirvan/tvaramanas

49, SB VI. 4.2.7. “ni hota hotrsadanc vidanah
vidana iti vidvannityctat
vidana/vidvan. vidana, present part. atm. nom. sing. of vid, explained by
vidvan, perfect part. act. nom. sing. The latter is always employed with
present tense meaning, although the form is that of the perfect ; vidana,
however is archaic while vidvan is in common use cven in classical sanskrit.

50. SB VI 4.2.7.  ““tveso didivanasadat sudaksah ™
tveso dipyamano  sadat sudaksah

didivan/dipyamanas
51. SBIX.2.3.28. “ iyaksamand bhrgubhih sajosa ™
yajamana bhrgubhih sajosa

iyaksamand/yajamana
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52. SB VIIL 6.3.20.“ prsthe prthivya nihito davidyutat”
prsthe prthivya nihito dipyamanah
davidyutat[dipyamanah

53. SB VL. 3.3.20. “ tanva jarbhuranah”
, tanva dipyamanal
Jarbhurapas/dipyamanas

54. SB VI. 4.4.21. “ vi pajasi prthuna sosucanah”
vi pajasa prthuna dipyamanah
Sosucanas|dipyamanas

55. SBIL 6.4.14. “ svadhitistetijanah ™
svadhitistejamanal
tetijanah/tejamanakh

56. SB VIIL 6.3.20. * ayamagnih satpatiscekitanah
ayamagnih satim patiscetayamanah
cekitanas/cetayamanah

57. SB VL 7.3.2.  “ ksama rerihadvirudhah samaiijan
A
ksama vai parjanyo rerihyamﬁno ..
rerihat/rerihyamanas

58. SB VI. 4.4.7. “ praitu vaji kanikradat ”
praitu vaji kanikradyamanah
kanikradat/kanikradyamdnak

(G)  The Dative Infinitive.  Of the numerous varietics of this infinitive
found in the mantras the only one which continues in common use in the
Brs is that in ~favai ; the one in -¢ is very rare.  One instance where such
a dative infmitive in -e is replaced by the dative case form of the common
substantive derived from the same root is found in :

59. SB VI.4.3.9. “drée ca bhasi brhata susukvanih ”’
dardanaya ca bhasa brhata susukvanih
dyse/darsandya

60. SBIX.5.1.53. “ pra no jivatave suva”
pro’asman jivandya suva
jivatave[jivandya. jivatave, if dative infinitive as suggested by Macdonell,
is an irrcgular formation ; the regular form should be jivitave, like those
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actually found, viz. jivitavai and jivitum. Jivatave is the dative sing. of an
old nominal stem jivatu fem. ‘life, found, for instance in SB L. 8.1.30.
“ jivatumeva paroksamasaste,” where jivatum is the direct object of asdsre,
and also in SB L. 9.1.14. “ tadeva jivatum tatprajam tatpaéin”, where again
it is acc. sing. as shown by the accusatives prajam and pasiin which follow.
Its use, however as a dative infinitive is not precluded by what has been
said above, for in SB IX. I.1.33. is found the form jivatavai, which, clearly
is dative infinitive. 'Whether considered as a dative infinitive or the simple
dative singular of the stem jivatu, the formation jivatave is archaic, and
therefore it is here replaced by the common jivandaya.

Conclusion. In respect to the classical Sanskrit it has rightly been
observed that in accidence it has become different from the dialect of the
Vedas by a process, not of growth, but of decay ; a large number of older
forms having entircly disappeared. The difference referred to is especially
great when considered in respect to the verbal system. The instances
cited in this article, and the observations made in the course of it will help
to show how the Vedic verb was becoming more and more attenuated
with respect to primary formation and participial derivation, alrcady in
the Brahmanas, and especially in the Satapatha.

M. H. F. JAYASURIYA
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